Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

nl dAsAnudAsuDu-hamlirkalyANi

In the kRti ‘nl dAsAnudAsaDu’ — rAga hamlr kalyANi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja asks the Lord, ‘What is the use of the name that | am Your devotee
when You do not have compassion on me’?

P nl dAs(A)nudAsuDan(a)ni pErE Emi phalamu
A pEda sAdhul(a)ndu nlku prEma IEka pOye (nl)
C1 sarivArilO nannu cauka jEsitivi KAni

karuNimpa IEka nldu karmam(a)nedavu kAni (nl)

Cc2 lrOsamu IEd(A)ye 2rucira vAKkulu pOye
dAsula 3brQOcitiv(a)Ta tyAgarAj(i)lalO (nl)

Gist
I have only a name as ‘servant of Your servants’; what is the use?

You do not have love towards poor pious people.

You slighted me among my compeers.
Instead of showing compassion, You said ‘It is Your fate’.

You are not piqued (even after hearing my pleadings).
You have forgotten Your splendid promises (of protection).
People say that You protected Your devotees; what a sham?

Here, this tyAgarAja has only a name as ‘servant of Your servants’; what
is the use?

Word-by-word Meaning
P I have only a name (pErE) as (ani) ‘servant (anudAsuDanu) of Your (nl)

servants’ (dAsa) (dAsAnudAsuDanani); what (Emi) is the use (phalamu) (literally
result)?



A You (nlku) (literally for You) do not have (IEka pOye) love (prEma)
towards (andu) poor (pEda) pious people (sAdhulu) (sAdhulandu);
I have only a name as ‘servant of Your servants’; what is the use?

C1 You slighted (cauka jEsitivi) me (nannu) among my compeers
(sarivArilO) and (kAni)

instead of (IEka) showing compassion (karuNimpa), You said (anedavu)
‘It is Your (nldu) fate (karmamu) (karmamanedavu)’;

therefore (kAni), I have only a name as ‘servant of Your servants’; what is
the use?

Cc2 You are not piqued (rOsamu IEdu Aye) (IEdAye) (even after hearing my
pleadings);

You have forgotten (pOye) (literally left) Your splendid (rucira) promises
(vAKkkulu) (of protection);

People say (aTa) that You protected (brOcitivi) (brocitivaTa) Your
devotees (dAsula); what a sham?

Here (ilalO) (literally in the World), this tyAgarAja (tyAgarAju)
(tyAgarAjilalO) has only a name as ‘servant of Your servants’; what is the use?

Notes —
Variations -
1 —rOsamu IEdAye — rOsamu IEsamu IEdAye.

References -

2 - rucira vAkkulu — splendid promises - Sri tyAgarAja asks whether the
following declaration of his vow - made at the time of surrender of vibhlshaNa -
contained in vAImIki rAmAyaNa — yuddha kaNDa - which is considered as
SaraNAgati SAstra by bhaktAs - has been forgotten -

sakRdEva prapannAya tavAsmiti ca yAcatE |
abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama || 18-33 ||

“To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me)
saying ‘I am yours’, | vouchsafe his security against all living beings; such is my
vow.”
http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sargal8/yuddha_18 frame.htm

Comments -
3 — brOcitivaTa — this is a contemptuous statement; therefore, ‘what a
sham’ has been added.

Devanagari
7. =t I(ENTRES(F)H W vy woq
31, U5 WY()= i U9 S i ()
F1. GRERS 75 =ik Srafdfer
FHEUT o g HH(TH)ES H ()
F2. I H(ENT R &G U
IS sitafa(a)e @R ()



http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_frame.htm

English with Special Characters
pa. ni da(sa)nudasuda(na)ni peré emi phalamu
a. peda sadhu(la)ndu niku préma 18ka poye (ni)
cal. sarivarilo nannu cauka jesitivi kani

karunimpa leka nidu karma(ma)nedavu kani (ni)
ca2. rosamu leé(da)ye rucira vakkulu poye

dasula brociti(va)ta tyagara(ji)lalo (ni)

Telugu

0. Q T()DTOB(D) DT DA PO

®. DS JGO)D VO (D0 BE FTH ()

1. 00a0S° H0) F°E B8 57
E5HB50) BE A 883(30)BEY) 5°Q ()

2. 85080 B(@)TH OV Ty 00 FFTH
700 [°DBD)O Bgrio(@)oS® ()

Tamil

u. B srevnaysreavel eeall CUGT el Lrearp

9. Gug® aurglbg”® B@ LGrw Cos CurCw (B

Fl. avifleurflGoor peren GFers Cmeildlal sre
smantibu Cevs BgP srowdease srefl (B

g2. Grmenp Cogrw mEr curs@a) Cumtlu
srevoe LFGrmdlde swrermeeCer ()

2 &g DYGWTEE olgwQarean QuuCy; eremem Liwen?

gy 1gGs6lL 2 aé@ e Qeaowron Cumerg!
2 @1 DGWTdHE iqwlaren QuwCr; eremer Liwe?

1. rLtGenmfled eremenen @Qufley GawigrGu werd,
SHenanr STLL TG, 2 g smebwpsg eremr werGnr?
2 &g DGWTEE olgwQarean QuuwCr; eremem Liwen?
2. Qeulsbd Qesmuipm; menwwrer eurds@Gndser Curuier;
Qarar_iismerd srssrunbd! Sursrmeass, Qms,

2 MG DgWNTEE igwblerers CLwCr; eremen Liwie?

@@ - 'Yeluled' ereimid QsreTereomLd.



Kannada
B. A (F9 )DERB(F)R BETE D FHORD
. BB FGH(O)J Aed) e Sed Fpeod (e)
230). X0We0ee I3y, 2398 2B T
3oed), Sed Decd 33,(20)IRH) 2 (e)
239. QreeRzdn Se(e)od Ted3 weB)eD &ecod)
T9R® 23R,e33(R)e3 S noa(2 )odee ()
Malayalam
al. M1 Bo(aVo)MYBIMLIA(M)M] GalGO Bl anrIM)
@0. Gald MowW)(al)m3) M) Glald GRld: Galde® (M)
all. UEIAIOEIGRID MAM) alMd eRmUlelall &oml
SO)eMIdal eald MI1B) &oa(a)eomaaly &oml (m1)

2l2. GEOMUIAY GRI(B0)OW 0)alld AIOE)RN CaldewW
3om)al aleruoail@l(al)s @yomoo(=l)alcelo (m?)

Assamese
S, S AETATOE@F i Al wery
9. (M SIYEDY [P AN @D A (@)
5. SRR g oI (el s
sefil] = S FHEDEw I @) (karunimpa)
B3, @IS ()T S#ibS e Cofiey
wse @RS STRIG)=ET (&)

Bengali
. J AETHTASENT A A wory
9. (o SYE)Y AP AN @& AT ()
5. ARRIKET 79 1P (Gl il
sefil] e . FHEER I @) (karunimpa)
B3, ST @I ibd Jige] (ol
7se (@IDRS@)E SRife=teeT (J)



Gujarati
W, ofl el(RA)stelqS(et)(et U A sty
. Ue ALY(A)g ollg U1 ds W (dll)
A9, ARAURcl oz As v(ulcld sl
seru ds dlg s(H)deq sula (ell)
AR, AAH A(e)d (AR dlssey WA
el oll(RAlc(a)e LRrRI(V)adl (<)
Oriya
d- @1 QIEADQQIYR(ME 696 YF ePag
2 660G ARIAR 719 609 6AG 6aI6% (81
Q- dQYIRsAl A9 6018 666G aIR
AQ8% 6AG 19 A(NERAG GG (A1)
09+ 6Q197 6MA(ANES: QOQ GIYR 66
Q1A 69166 (E)6 GUIGlRI(@ N6 (]1)

Punjabi
u. 3t g(A)ser3(s)fs U9 2 esH
1. UT AY(B)aT 3 UH 3 U9 ()
94. Algefos && J« AfAfsfe afs
FIfeHY B Bl ITH(H)BES I16 (1)
2. IAH B(T)W IfT 9% Uu
oA Hfei3(2)e saae(fi)sg (a1)
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